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1	 IDENTIFICACIÓN MÁQUINA Y 
FABRICANTE 

	   

MODELOS DIS-
PONIBLES: 

K150

FABRICANTE PIUSI S.p.A. , 
Via Pacinotti 16/A – z.i. Rangavino 
46029 Suzzara - Mantova (Italia)

NOTA Las pruebas efectuadas en la línea de cuentali-
tros Piusi demuestran su conformidad con los es-
tándares impuestos por los laboratorios UL

2	 DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
Los cuentalitros K150 son de tipo mecánico, de disco oscilante, diseña-
dos para permitir una medición precisa de gasóleo o de otros líquidos 
compatibles con los materiales constructivos.  El disco oscilante de la 
cámara de medida (ver diagrama 1,conjunto “7”), impulsado por el flui-
do, acciona el tren de engranajes alojado en la tapa del cuerpo del 
cuentalitros (conjunto “7”) que transmite el movimiento al contador 
(conjunto “6”).   El contador incorpora un indicador total no reseteable 
en litros y un indicador parcial reseteable mediante mando (pos. “2”), 
cuya cifra de unidades tiene marcas de lectura de décimos de litro.

ADVERTEN-
CIA

Para garantizar un uso correcto y seguro del 
cuentalitros es necesario leer y respetar las 
indicaciones y advertencias contenidas en el 
presente manual.   Una instalación o un uso 
inadecuado del cuentalitros pueden causar 
peligros a las cosas y a las personas.

2.1 USO CONSENTIDO
Medición del caudal de líquidos en las condicio-
nes de uso previstas en este manual y de los líqui-
dos indicados en el apartado 7.2.

2.2	 MOVIMENTACIÓN Y TRANSPORTE
Dado el limitado peso y las dimensiones de cuen-
talitros, no es necesario el uso de medios de 
elevación para su desplazamiento.   Antes de su 
expedición, cuentalitros son embaladas cuidado-
samente.  Controle el embalaje en el momento 
del recibimiento de las mismas y almacénelas en 
lugar seco.

3	 ADVERTENCIAS GENERALES
Adverten-
cias impor-
tantes

Para salvaguardar la incolumidad de los ope-
radores, así como para evitar posibles daños a 
cuentalitros y antes de llevar a cabo cualquier 
operación, es indispensable haber leído y com-
prendido todo el manual de instrucciones.   

Símbolos 
utiliza-
dos en el 
manual

En el manual se utilizan los siguientes símbolos 
para destacar instrucciones y advertencias par-
ticularmente importantes.

 ADVERTENCIA

ADVERTENCIA - indica una situación peli-
grosa que si no se evita podría causar la 
muerte o lesiones graves.

  AVISO

AVISO se utiliza para la gestión de prácticas 
que no están relacionadas con las lesiones 
personales.

Cómo 
conservar el 
manual

Este manual se debe conservar íntegro y legible. 
Para que tanto el usuario final como los técnicos 
especializados y autorizados para la instalación y 
el mantenimiento puedan consultarlo siempre que 
sea necesario.

Derechos 
de repro-
ducción

Piusi S.p.A. se reserva todos los derechos de re-
producción. El texto no puede utilizarse en otras 
obras impresas sin la autorización escrita de Piu-
si S.p.A.
© Piusi S.p.A.
EL PRESENTE MANUAL ES PROPIEDAD DE PIUSI 
S.p.A.
SE PROHÍBE TODA REPRODUCCIÓN TOTAL O PAR-
CIAL.

El presente manual es de propiedad de Piusi 
S.p.A. , la cual es exclusiva titular de todos los de-
rechos previstos por las leyes aplicables, inclui-
das a título de ejemplo las normas en materia de 
derechos de autor. Piusi S.p.A. se reserva todos 
los derechos de reproducción de este manual. 
Queda expresamente prohibida, sin previa auto-
rización escrita de Piusi S.p.A. : la reproducción 
también parcial del presente manual, la publica-
ción, modificación, transcripción, comunicación 
al público,distribución, comercialización en cual-
quier forma, traducción y/o elaboración, présta-
mo, y cualquier otra actividad reservada por ley 
a Piusi SpA.

AVISO ESTE MANUAL ES VÁLIDO ÚNICAMENTE PA-
RA LAS CUENTALITROS K150

ADVERTEN-
CIA

ANTES DE ABASTECER LOS AVIONES, 
COMPROBAR QUE EL SISTEMA UTILIZA-
DO PARA ELLO SEA CONFORME CON LAS 
NORMAS APLICABLES EN MATERIA EN EL 
PAÍS DE USO.

ADVERTEN-
CIA

UTILIZAR CUENTALITROS ÚNICAMENTE 
CON LOS FLUIDOS PERMITIDOS.   
NO UTILIZARLA CON LÍQUIDOS NO PER-
MITIDOS PARA NO DAÑAR CUENTALI-
TROS.   
LA GARANTÍA EXPIRA SI SE UTILIZA CON 
UN LÍQUIDO NO PREVISTO.
NO UTILIZAR CUENTALITROS CON LÍQUI-
DOS ALIMENTICIOS Y/O DE BASE ACUO-
SA.
Antes de la conexión, asegúrese de que las 
tuberías y el depósito de aspiración no con-
tengan escorias o residuos sólidos, ya que 
éstos podrían dañar cuentalitros y los ac-
cesorios. 
EN TODO CASO, NO RECOJA EL LÍQUIDO 
DEL FONDO DEL DEPÓSITO PORQUE PO-
DRÍA CONTENER IMPUREZAS.
APAGAR LOS DISPOSITIVOS ELECTRÓNI-
COS PORTÁTILES MIENTRAS SE UTILIZA 
CUENTALITROS (POR EJ. TELÉFONOS 
MÓVILES, BUSCAPERSONAS, ETC.)

4	 NORMAS DE PRIMEROS AUXILIOS
Contacto 
con el pro-
ducto

En caso de problemas derivados del producto 
tratado con ojos, piel, inhalación e ingestión, con-
súltese la ficha de seguridad del líquido utilizado

AVISO Para disponer de información específica, 
consúltense las fichas deseguridad del pro-
ducto

NO FUMAR NO FUMAR NI USAR LLAMAS ABIERTAS AL 
ACTUAR SOBRE EL CUENTALITROS.

5	 NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD
RESPON-
SABILIDAD 
DEL USU-
ARIO

ES INDISPENSABLE CONOCER Y COM-
PRENDER LA INFORMACIÓN CONTENIDA 
EN EL PRESENTE MANUAL.
ES INDISPENSABLE CONOCER Y RESPETAR 
LAS NORMAS ESPECIALES DE SEGURIDAD 
PARA LOS LÍQUIDOS INFLAMABLES.
PARA UTILIZAR CUENTALITROS, ES INDISPENS-
ABLE QUE LOS OPERADORES, INSTALADORES 
Y MANTENEDORES TENGAN UNA FORMACIÓN 
ESPECÍFICA, QUE SEA ADECUADA PARA TRA-
BAJAR EN LA ZONA CLASIFICADA “1” EN VIR-
TUD DE LO PREVISTO POR LA DIRECTIVA 
99/92/CE.

Carac-
terísticas 
fundamen-
tales de los 
equipos de 
protección 
individual

EN CASO DE CONTACTO CON EL PRODUC-
TO Y DE ACUERDO CON LAS BUENAS PRÁC-
TICAS DE TRABAJO, llevar un equipo de protec-
ción que sea:
•  adecuados para los trabajos que se han de 
efectuar;
• Resistente a los productos empleados
PARA TAL FIN, CONSULTAR LAS FICHAS TÉC-
NICAS DEL LÍQUIDO UTILIZADO.

Equipos de 
protección 
individual 
que se de-
ben utilizar

calzado de protección; prendas ajustadas;

guantes de protección; gafas de seguridad;
Otros dis-
positivos

		  manual de instrucciones
Guantes de 
protección

El contacto prolongado con el producto tratado 
puede irritar la piel; durante el suministro, utilizar 
siempre guantes de protección.

AVISO PARA EVITAR CHOQUES ELÉCTRICOS Y 
QUE SE PRODUZCAN CHISPAS, TODO EL 
SISTEMA DE BOMBEO DEBE TENER UNA 
PUESTA A TIERRA ADECUADA, QUE IN-
CLUYA EL DEPÓSITO Y LOS POSIBLES AC-
CESORIOS.

ADVERTEN-
CIA

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS NORMAS 
ANTES CITADAS, PUEDE SER LA CAUSA DE 
ACCIDENTES GRAVES.

6	 DATOS TÉCNICOS
Datos técnicos Mod. K150 
Mecanismo Disco oscilante
Caudal (campo) 25 ÷ 150 litros/min

6,6 - 40 GPM
Presión de funciona-
miento

(máx) 3.5 bar  /  50 PSI

Presión de estallido (min) 28 bar  /  400 PSI
Temperatura de  
almacenamiento

(campo) -20 + 60 °C
-4   +140 °F

Humedad de  
almacenamiento

(máx) 95 % RH

Temperatura de fun-
cionamiento

(campo) -30 +60 °C
-22  +140 °F

Pérdida de carga
con gasóleo

Caudal 150 l/min  -  40 GPM
Pérdida de carga 0.6 bar   -   8.5 PSI

Precisión después del calibrado +/- 1%
Repetitividad (típica) +/- 0,3%
Indicador Parcial 4 cifras altura 18 mm
Indicador totalizador 8 cifras altura 6mm
Resolución (de la indicación) 0,1 litres   /  0,1 Gall
Conexiones (entrada/salida) 1” G
Peso (aproximado) 2.2 Kg  -  4,85 lbs
Dimensiones del embalaje 185x185x170 mm

7,28”x7,28”x 6,7”
Versiones a petición entrada y salida roscadas 

1” G

7	 CONDICIONES OPERATIVAS

7.1	 CONDICIONES AMBIENTALES
TEMPERATU-
RA AMBI-
ENTE

min. -22 °F / máx +140 °F
min. -30 °C / máx +60 °C

TEMPERA-
TURA DEL 
FLUIDO

min. -22 °F / máx +140 °F
min. -30 °C / máx +60 °C

HUMEDAD 
RELATIVA

máx. 90%

ADVERTEN-
CIA

Las temperaturas límites indicadas se apli-
can a los componentes de cuentalitros y 
deben ser respetadas para evitar posibles 
daños o funcionamiento incorrectos.

7.2	 FLUIDOS ADMITIDOS 
ADVERTEN-
CIA

CUENTALITROS PUEDE UTILIZARSE SÓ-
LO CON LOS FLUIDOS QUE SE ESPECIFI-
CAN A CONTINUACIÓN:
- GASÓLEO;  - B7;  - B20  - KEROSENE;  
- GASOLINA;  - GASOLINA MEZCLADA CON AL-
COHOL MÁX 20% (E20)
- AVGAS 100/100LL;    - JET A / A1;
- ASPEN 2 / 4. 

8	 INSTALACIÓN
CONTROLES 
PREVIOS

-  Comprobar la presencia de todos los componentes. 
Solicitar al fabricante los componentes que pudieran 
faltar.
- Compruebe que cuentalitros no haya sufrido daños 
durante el transporte o el almacenamiento.

PREMISA Los cuentalitros K150 pueden instalar-
se en cualquier posición tanto en con-
ductos rígidos como flexibles, así como 
en bombas o depósitos directamente.   
El cuentalitros tiene una dirección de flujo pre-
fijada, indicada por una flecha, que se puede 
elegir entre las opciones abajo descritas y se 
suministra en la configuración elegida.
La manilla de reposición puede instalarse tanto 
a la derecha como a la izquierda del cuenta-
litros.   
El cuerpo del cuentalitros está provisto de 4 
agujeros ciegos roscables M5 (ver diagrama 2) 
para permitir su posible fijación.  

ADVERTEN-
CIA

La entrada de partículas sólidas en la cámara 
de medida puede causar problemas al funcio-
namiento correcto del disco oscilante.   
Proceder siempre al filtrado del fluido insta-
lando un filtro flujo arriba del cuentalitros (fil-
tro recomendado de 0,4 mm).

EJEMPLO DE 
CONFIGU-
RACIONES 
QUE SE 
PUEDEN 
ADQUIRIR

VERSION "A" VERSION "B"

VERSION "C" VERSION "D"

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

ADVERTEN-
CIA

Se recomienda adquirir siempre la versión 
con el sentido de flujo correcto para el fi-
nalidad de instalación

ADVERTEN-
CIA

Controlar la dirección del flujo en las fle-
chas presentes en el cuerpo de arrabio.

ADVERTENCIA

 
ANTES DE REALIZAR CUALQUIER OPER-
ACIÓN, ASEGÚRESE DE QUE ESTÁ FUERA 
DE LAS ÁREAS POTENCIALMENTE EX-
PLOSIVAS.

ADVERTENCIA QUEDA ABSOLUTAMENTE PROHIBIDA 
LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DE 
CUENTALITROS ANTES DE CONEC-
TAR LAS LÍNEAS DE IMPULSIÓN Y ASPI-
RACIÓN

ADVERTEN-
CIA

SI SE MONTARAN VÁLVULAS EN EL CIR-
CUITO, ASEGÚRESE DE QUE ESTÁN DOT-
ADAS DEL SISTEMA DE SOBREPRESIÓN.
LIMPIE EL DEPÓSITO Y ASEGÚRESE DE 
QUE ESTÁ VENTILADO APROPIADA-
MENTE
TODAS LAS PARTES DE NUESTRO SISTE-
MA DEBEN ESTAR EN CONTINUIDAD Y 
CONECTADAS A TIERRA.

ADVERTEN-
CIA

NO EXPONER EL APARATO A LA ACCIÓN 
DIRECTA DE LOS RAYOS DEL SOL.   PRE-
VER UNA PROTECCIÓN ADECUADA
PREVER PARA EL APARATO UNA INSTA-
LACIÓN CON LA PROTECCIÓN ADEC-
UADA CONTRA LOS GOLPES ACCIDEN-
TALES

ADVERTENCIA Efectuar la conexión utilizando exclusiva-
mente sistemas de estanqueidad para mini-
mizar el riesgo de pérdidas.

ADVERTENCIA COMPROBAR QUE EL SISTEMA NO SU-
PERE LOS 3,5 bar DE PRESIÓN.

9	 CALIBRADO
PREMISA Los cuentalitros K150 son precalibrados en 

fábrica para su utilización con DIÉSEL.   
Puesto que las condiciones específicas de funcio-
namiento (tales como el caudal real, la naturale-
za y la temperatura del fluido medido) pueden 
influir sobre la precisión del instrumento, un re-
calibrado en campo puede efectuarse después 
de haber terminado la instalación.   
En cualquier caso, es necesario recalibrar el 
cuentalitros siempre que se utiliza para medir 
fluidos diferentes del diésel.   

CÓMO 
REALIZAR EL 
CALIBRADO

1 Desmontar el tapón (ver diagrama 1, pos. “9”)
2 Eliminar todo el aire del sistema, (bomba, con-

ductos, cuentalitros) suministrando hasta obte-
ner un flujo completo y regular.

3 Detener el flujo cerrando la pistola de suminis-
tro sin parar la bomba.

4 Poner a cero el indicador parcial actuando so-
bre la manilla (ver diagrama 1, pos. “2”).

5 Suministrar con el caudal deseado, y con la 
mejor precisión, en un recipiente graduado de 
capacidad no inferior a 20 litros.   
No reducir el caudal para alcanzar la zona gra-
duada del recipiente calibrado;   

ADVERTEN-
CIA

La técnica correcta consiste en arrancar y pa-
rar repetidamente el flujo a caudal constante 
hasta el llenado deseado.

6 Comparar la indicación del recipiente tarado 
(valor verdadero) con la indicación del cuentali-
tros (valor indicado).    
- Si el valor indicado es mayor que el valor ver-
dadero, aflojar el tornillo (ver diagrama 1, pos. 
“8”);   
- Si el valor indicado es menor que el valor ver-
dadero, apretar el tornillo  (ver diagrama 1, pos. 
“8”).

7 Repetir las operaciones de 4. a 6. hasta que la 
precisión sea satisfactoria

8 Enroscar a fondo el tapón  (ver diagrama 1, 
pos.”9”).  
La guarnición de junta tórica, de la que es-
tá provista el tornillo de calibración, tie-
ne la función de impedir el aflojamien-
to accidental del tornillo de regulación 
y no tiene funciones de estanqueidad.   
El montaje correcto del tapón con la junta de 
estanqueidad (pos. “9”) es siempre necesario.

10	 USO DIARIO
ADVERTEN-
CIA

LAS OPERACIONES DE TRABAJO DEBEN 
SER REALIZADOS SIEMPRE POR EL OP-
ERADOR.
Si se utilizan sellantes en el circuito, es 
necesario evitar que entren en el aparato.

Cuerpos extraños en el circuito pueden 
provocar problemas de funcionamiento en 
los componentes del aparato.
Mientras este reabasteciendo combustible, 
evite inhalación de líquido.

ADVERTEN-
CIA

MIENTRAS ESTE REABASTECIENDO 
COMBUSTIBLE, SI HAY UNA PÉRDIDA DE 
LÍQUIDO, INTERVENIR PARA GARANTI-
ZAR LA SEGURIDAD Y LA ABSORCIÓN 
DEL FLUIDO, TAL COMO SE ESPECIFICA 
EN LA HOJA DE DATOS.

USO El cuentalitros K150 ATEX, una vez instalado y 
eventualmente calibrado, está listo para su em-
pleo.  Girar el mando de reset (ver el esquema 1, 
pos. “2”) hacia la derecha si está montado a la 
izquierda del cuentalitros o hacia la izquierda 
si están montado a la derecha) hasta poner a 
cero el indicador parcial.   
El indicador del total no puede, de ningún mo-
do, ponerse acero.   
Asegurarse de que, durante el uso, la presión de 
funcionamiento no supere el valor indicado en 
el apartado “Datos Técnicos”.

USO POR 
GRAVEDAD

El cuentalitros K150 puede utilizarse también 
en instalaciones desprovistas de bombas, en 
las cuales el flujo se genera por el desnivel en-
tre el fluido en el depósito y la boca de salida 
de la pistola de suministro.   
A modo de referencia, un sistema constituido 
por un depósito fuera de tierra, con cuentali-
tros instalado inmediatamente flujo abajo del 
depósito, con un conducto flexible de 1 pulgada 
y 3 metros y pistola manual tipo Self 2000, ga-
rantiza un caudal aproximado de 40 litros/min. 
si el desnivel no es inferior a 2 metros.  
Mayores longitudes de los conductos o pistolas 
de suministro, que generan mayores pérdidas 
de carga, reduce el caudal a igualdad de des-
nivel disponible.   
El uso por gravedad es desaconsejado en el 
caso de desniveles inferiores a 1,5 metro, pues-
to que el bajo caudal que se obtiene lleva al 
cuentalitros a funcionar fuera de su campo de 
precisión garantizada.   
En el caso de instalación por gravedad es siem-
pre aconsejable un calibrado en campo del 
cuentalitros.

11	 MANTENIMIENTO
ATENCIÓN Por motivos de seguridad, para garantizar 

el grado de protección contra el peligro de 
explosión y mantener la validez de la certifi-
cación, SE PROHÍBE ABRIR EL CUERPO DEL 
CUENTALITROS.

PREMISA Si está instalado y se utiliza correctamente, el cuentali-
tros K150 no necesita mantenimiento ordinario.
Una filtración inadecuada, flujo arriba del cuentalitros, 
puede causar atascamientos o desgaste de la cámara 
de medida con consecuencias sobre la precisión del ins-
trumento.   

Advertencias 
de seguridad

Es obligatorio utilizar los equipos de protección indivi-
dual (EPI) durante las operaciones de mantenimiento.
En cualquier caso, tenga en cuenta las siguientes reco-
mendaciones mínimas para garantizar el buen funciona-
miento de cuentalitros.

Personal 
autorizado 
para las 
operaciones 
de manten-
imiento

Las operaciones de mantenimiento deberán ser lleva-
das a cabo exclusivamente por personal especializado. 
Toda alteración podrá comprometer las prestaciones y 
constituir un peligro para personas y/o cosas, así como 
hacer que la garantía y la certificación pierdan su va-
lidez.

ADVERTEN-
CIA

ANTES DE REALIZAR OPERACIONES DE 
MANTENIMIENTO, ASEGÚRESE DE QUE 
ESTÁ FUERA DE LAS ÁREAS POTENCIAL-
MENTE EXPLOSIVAS.

ADVERTEN-
CIA

Piusi garantiza la estanqueidad del cuen-
talitros tal y como ensamblado en fábrica.   
PARA MANTENER LA SEGURIDAD DE 
APARATO, NO ES POSIBLE DESMONTAR 
LAS PARTES IMPLICADAS EN EL PASO DEL 
LÍQUIDO.

ADVERTEN-
CIA

Para garantizar la seguridad, es necesario 
utilizar exclusivamente recambios origina-
les.

Operaciones
UNA VEZ AL 
MES

Comprobar que las etiquetas y las placas presentes en 
el sistema de distribución no se deterioren o se despren-
dan con el tiempo.

UNA VEZ A 
LA SEMANA

- Controle que las juntas de las tuberías no están flojas, 
para evitar así eventuales pérdidas

12	 PROBLEMAS, CAUSAS Y SOLUCIONES
Para cualquier problema, es una buena norma que se dirijan al centro 
de asistencia autorizado que se encuentre más cerca de su zona.

PROBLEMA CAUSA POSIBLE ACCIÓN CORREC-
TORA

PRECISIÓN IN-
SATISFACTORIA

Calibrado incorrecto Volver a calibrar siguien-
do las instrucciones del 
capítulo “Calibración”.

Presencia de aire en 
el fluido

Localizar y eliminar las 
pérdidas en las líneas en 
aspiración.

Contador dañado Sustituir el contador

13	 DESGUACE Y ELIMINACIÓN
Introducción En caso de demolición del sistema, sus componentes 

deberán ser entregados a empresas especializadas 
en la eliminación y el reciclaje de residuos industria-
les y en particular:

Eliminación del 
embalaje

El embalaje está constituido por cartón biodegradable 
que podrá ser entregado a las empresas correspondien-
tes para el reciclado normal de la celulosa.

Eliminación 
de las piezas 
metálicas

Los componentes metálicos, tanto los pintados, como 
los de acero inoxidable, pueden ser reciclados nor-
malmente por las empresas especializadas en el sec-
tor del desguace de los metales.

Eliminación de 
los componen-
tes eléctricos y 
electrónicos

Han de ser eliminados obligatoriamente por empre-
sas especializadas en la eliminación de componentes 
electrónicos, de acuerdo con las indicaciones de la 
Directiva 2012/19/CE (véase a continuación texto 
Directiva).

Información 
relativa al 
ambiente para 
los clientes 
residentes 
en la Unión 
Europea

La Directiva Europea 2012/19/EC exige que los equi-
pos marcados con este símbolo, sobre el producto 
y/o sobre el embalaje, no sean eliminados junto con 
los residuos urbanos no recogidos selectivamente. 
El símbolo indica que este producto no debe ser eli-
minado junto con los residuos domésticos normales. 
Es responsabilidad del propietario eliminar, tanto es-
tos productos, como los demás equipos eléctricos y 
electrónicos, mediante las estructuras específicas de 
recogida indicadas por el gobierno o por los organis-
mos públicos locales.
Se prohíbe la eliminación de Residuos de Aparatos 
Electrónicos y Eléctricos (RAEE) como desechos do-
mésticos.  Deséchelos por separado según correspon-
da.
Las sustancias peligrosas contenidas en los aparatos 
eléctricos y electrónicos, así como el uso incorrecto 
de los aparatos, pueden tener consecuencias graves 
para las personas y el medio ambiente.
La eliminación de dichos residuos en contravención 
con lo dispuesto está penada con multas.

Eliminación de 
otros compo-
nentes

Todos los demás componentes que constituyen el 
producto, como tubos, juntas de goma, componentes 
de plástico y cableados, deberán ser entregados a 
empresas especializadas en la eliminación de resi-
duos industriales.
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1	 IDENTIFICAÇÃO DA MÁQUINA E 
	 DO FABRICANTE 
	   

MODELOS 
DISPONÍVEIS: 

K150

FABRICANTE PIUSI S.p.A. , 
Via Pacinotti 16/A – z.i. Rangavino 
46029 Suzzara - Mantova (Italia)

OBSERVA-
ÇÃO

A linha de contadores de litros Piusi foi testada 
para a conformidade com os padrões impostos 
pelos laboratórios UL

2	 DESCRIÇÃO DA MÁQUINA
Os contadores de litros K150 são de tipo mecânico com disco oscilante, 
estudados para permitir uma medição precisa de gasolina ou de outros 
líquidos compatíveis com os materiais de fabricação.  O disco oscilante 
da câmara de medição (veja o esquema 1, item “7”), movimentado pelo 
fluido, aciona o trem de engrenagens alojado na tampa do corpo do 
contador de litros (item “7”) que transmite o movimento ao contador 
(item “6”).   O contador possui um indicador totalizador não zerável em 
litros e um indicador parcial, zerável mediante o botão (item “2”), cuja 
indicação das unidades apresenta marcas para a leitura dos décimos 
de litro.
ADVERTÊN-
CIA

Para garantir uma utilização adequada e se-
gura do contador de litros é necessário ler e 
respeitar as indicações e advertências con-
tidas neste manual.   A instalação ou uso im-
próprio do contador de litros podem causar 
perigos para as pessoas e objetos.

2.1	 DESTINO DE USO
Medição da vazão de fluidos nas condições de 
uso previstas neste manual e para fluidos con-
templados no parágrafo 7.2.

2.2	 MOVIMENTAÇÃO E TRANSPORTE
Por causa do baixo peso e do tamanho peque-
no do contador de litros, para transportá-lo não 
há necessidade de utilizar equipamentos de ele-
vação.   Antes da expedição, os aparelhos são 
embalados cuidadosamente.  Controle a emba-
lagem ao recebê-la e guarde-a em lugar enxuto.

3	 ADVERTÊNCIAS GERAIS
Advertên-
cias impor-
tantes

Para proteger a integridade física dos operado-
res, para evitar possíveis danos ao aparelho e 
antes de realizar qualquer operação, é indispen-
sável ter lido e compreendido todo o manual de 
instruções.   

Símbolos 
utilizados 
no manual

No manual, serão utilizados os seguintes símbo-
los para evidenciar indicações e advertências 
importantes:

 ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA - Indica situações perigosas 
que, se não forem evitadas, podem causar a 
morte ou danos graves.

  OBSERVAÇÃO

OBSERVAÇÃO Utilizado para informações 
não relacionadas com a segurança do pes-
soal.

Conser-
vação do 
manual

Este manual deve ser mantido íntegro e legível em 
todas as suas partes.  Para que o utilizador final 
e os técnicos especializados encarregados da ins-
talação e da manutenção possam consultá-lo em 
qualquer momento.

Direitos de 
reprodução

Todos os direitos de reprodução deste ma-
nual são reservados à PIUSI S.p.A. O tex-
to não pode ser usado em outros impres-
sos sem autorização escrita da Piusi S.p.A. 
© Piusi S.p.A.
ESTE MANUAL É DE PROPRIEDADE DA PIUSI S.p.A.
TODAS AS REPRODUÇÕES, MESMO SE PARCIAIS, 
SÃO VEDADAS.

Este manual é de propriedade da Piusi S.p.A. , 
que é titular exclusiva de todos os direitos pre-
vistos pelas leis aplicáveis, incluindo, a título de 
exemplo, as normas em matéria de direito auto-
ral.  Todos os direitos derivantes de tais normas 
são reservados à Piusi S.p.A.  São expressamen-
te vedadas, na ausência de autorização prévia 
por escrito da Piusi S.p.A.: a reprodução deste 
manual, mesmo se parcial, sua publicação, mo-
dificação, transcrição, comunicação ao públi-
co, distribuição, comercialização em qualquer 
forma, tradução e/ou elaboração, empréstimo 
e qualquer outra atividade reservada por lei à 
Piusi S.p.A.

OBSERVA-
ÇÃO

ESTE MANUAL É VÁLIDO SOMENTE PARA OS 
CONTADORES DE LITROS K150

ADVERTÊN-
CIA

ANTES DE REALIZAR O REABASTECIMEN-
TO DAS AERONAVES, CERTIFICAR-SE DE 
QUE A INSTALAÇÃO DESTINADA A ESTA 
OPERAÇÃO ESTEJA EM CONFORMIDADE 
COM AS NORMAS EM MATÉRIA, VIGENTES 
NO PAÍS DE UTILIZAÇÃO.

ADVERTÊN-
CIA

UTILIZAR O APARELHO EXCLUSIVAMENTE 
COM OS FLUIDOS PERMITIDOS.   
NÃO UTILIZAR COM FLUIDOS NÃO PER-
MITIDOS PARA NÃO PROVOCAR DANOS.   
A GARANTIA PERDE A VALIDADE NO CASO 
DE UTILIZAÇÃO ERRADA DO FLUIDO.
NÃO UTILIZAR O APARELHO COM LÍQUI-
DOS ALIMENTARES E/OU À BASE AQUOSA.
Antes da ligação, assegure-se de que nas tu-
bulações e no tanque de aspiração não haja 
restos nem resíduos sólidos que poderiam 
danificar o aparelho e acessórios. 
DE QUALQUER MANEIRA, NUNCA RECOL-
HA O FLUIDO DO FUNDO DO TANQUE 
PORQUE PODE CONTER IMPUREZAS.
DESLIGUE OS DISPOSITIVOS ELETRÔNI-
COS PORTÁTEIS DURANTE A UTILIZAÇÃO 
DO APARELHO (POR EX. TELEFONE CELU-
LAR, LOCALIZADOR DE PESSOAS, ETC.)

4	 NORMAS DE PRIMEIROS SOCORROS
Con-
tato com o 
produto

Para o que se refere aos problemas decorrentes 
de injeção, inalação, ingestão ou do contato do 
produto tratado com os olhos ou a pele, consulte 
a ficha de segurança do fluido utilizado

OBSERVA-
ÇÃO

Consulte as fichas de dados de segurança do 
produto.

PROIBIDO 
FUMAR

NÃO FUME E NÃO UTILIZE O APARELHO 
PRÓXIMO DE CHAMAS LIVRES.

5	 NORMAS GERAIS DE SEGURANÇA
RESPON-
SABI-
LIDADE DO 
UTILIZA-
DOR

É INDISPENSÁVEL CONHECER E COM-
PREENDER AS INFORMAÇÕES CONTIDAS 
NO PRESENTE MANUAL.
É INDISPENSÁVEL CONHECER E RESPEITAR 
AS NORMAS ESPECÍFICAS DE SEGURANÇA 
PARA OS LÍQUIDOS INFLAMÁVEIS.
PARA UTILIZAR O APARELHO, É INDISPEN-
SÁVEL QUE OPERADORES, INSTALADORES E 
ENCARREGADOS DE MANUTENÇÃO TENHAM 
UMA INSTRUÇÃO ESPECÍFICA, ADEQUADA 
PARA TRABALHAR NA ZONA CLASSIFICADA “1” 
COMO PREVISTO PELA DIRETIVA 99/92/CE.

Carac-
terísticas 
essenciais 
do equipa-
mento de 
proteção

EM CASO DI CONTATO COM O PRODUTO E 
PARA BOA NORMA DE COMPORTAMENTO, 
usar um equipamento de proteção que seja:
• apropriado para as operações a serem realiza-
das;
• resistente aos produtos utilizados
PARA ESTA FINALIDADE, CONSULTE AS FI-
CHAS TÉCNICAS DO FLUIDO UTILIZADO.

Equipa-
mentos de 
proteção 
individual 
que devem 
ser utiliza-
dos

sapatos antiderrapan-
tes;

vestuário aderente ao 
corpo;

luvas de proteção; óculos de segurança;
Outros dis-
positivos

		  manual de instruções
Luvas de 
proteção

O contato prolongado com o produto tratado 
pode provocar irritação na pele; durante a abas-
tecimento, usar sempre as luvas de proteção.

OBSERVA-
ÇÃO

PARA EVITAR A IGNIÇÃO DE FAÍSCAS, TO-
DO O SISTEMA DEVE ESTAR ADEQUADA-
MENTE LIGADO À TERRA, INCLUINDO OS 
RESERVATÓRIOS E TODOS OS POSSÍVEIS 
ACESSÓRIOS.

ADVERTÊN-
CIA

O NÃO CUMPRIMENTO DAS NORMAS IN-
DICADAS ACIMA PODE CAUSAR ACIDEN-
TES GRAVES.

6	 DADOS TÉCNICOS
Dados Técnicos Mod. K150 
Mecanismo Disco oscilante
Vazão (Intervalo) 25 ÷ 150 litros/min

6,6 - 40 GPM
Pressão de serviço (Máx.) 3.5 bar  /  50 PSI
Pressão de explosão (Mín.) 28 bar  /  400 PSI
Temperatura de 
armazenagem

(Intervalo) -20 + 60 °C
-4   +140 °F

Umidade de  
armazenagem

(Máx.) 95 % UR

Temperatura de fun-
cionamento

(Intervalo) -30 +60 °C
-22  +140 °F

Perda de carga
com gasóleo

Vazão 150 l/min  -  40 GPM
Perda de carga 0.6 bar   -   8.5 PSI

Precisão depois de calibragem +/- 1%
Repetitividade (Típica) +/- 0,3%
Indicador parcial 4 dígitos altura 18 mm
Indicador totalizador 8 dígitos altura 6mm
Resolução (Da indicação) 0,1 litres   /  0,1 Gall
Conexões (Entrada/saída) 1” G
Peso (Aprox.) 2.2 Kg  -  4,85 lbs
Dimensões da embalagem 185x185x170 mm

7,28”x7,28”x 6,7”
Versões a pedido entrada e saída 

com rosca 1” G

7	 CONDIÇÕES OPERACIONAIS

7.1	 CONDIÇÕES AMBIENTAIS
TEMPERATU-
RA AMBI-
ENTE

mín. -22 °F / máx +140 °F
min. -30 °C / máx +60 °C

TEMPERA-
TURA DO 
FLUIDO

mín. -22 °F / máx +140 °F
mín. +30 °C / máx +60 °C

UMIDADE 
RELATIVA

máx. 90%

ADVERTÊN-
CIA

As temperaturas limite indicadas aplicam-
se aos componentes do aparelho e é ne-
cessário respeitá-las para evitar possíveis 
danos ou maus funcionamentos

7.2	 FLUIDOS PERMITIDOS 
ADVERTÊN-
CIA

O CONTADOR DE LITROS PODE SER UTI-
LIZADO SOMENTE COM OS FLUIDOS ES-
PECIFICADOS A SEGUIR:
- GASÓLEO;  - B7;  - B20  - 
QUEROSENE;  
- GASOLINA;  - GASOLINA MISTURADA COM 
ÁLCOOL MÁX 20% (E20)
- AVGAS 100/100LL;    - JET A / A1;
- ASPEN 2 / 4. 

8	 INSTALAÇÃO
CONTROLES 
PRELIMIN-
ARES

-  Assegurar-se da presença de todos os componen-
tes.  Pedir ao fabricante os componentes que por ven-
tura faltarem.
-  Certificar-se de que o aparelho não tenha sofrido 
danos durante o transporte nem armazenagem.

PREMISSA Os contadores de litros K150 podem ser 
instalados em qualquer posição, em tu-
bos tanto rígidos, como flexíveis, além 
de diretamente em bombas ou tanques.   
O contador de litros apresenta uma direção 
de fluxo prefixada, indicada por uma seta, à 
escolha entre as opções indicadas abaixo, e é 
fornecido na configuração escolhida.
O botão de restabelecimento do zero pode ser 
instalado seja à direita que à esquerda do apa-
relho.   
O corpo do contador de litros é dotado de 4 
reentrâncias com rosca M5 (veja esquema 2) 
para permitir a eventual fixação dele.  

ADVERTÊN-
CIA

A entrada de partículas sólidas na câmara de 
medição pode causar problemas para o fun-
cionamento correto do disco oscilante.   
Providencie sempre uma filtragem do fluido 
instalando um filtro antes do contador de li-
tros (filtro aconselhado de 0,4 mm).

EXEMPLO 
DE CONFIG-
URAÇÕES 
QUE PODEM 
SER ADQUI-
RIDAS

VERSION "A" VERSION "B"

VERSION "C" VERSION "D"

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

• NOT FOR RESALE •

• NICHT EICHFÄHIG • PARA UTILISACION EXCLUSIVA DEL USUARIO • 
• INTERDIT POUR TOUTES TRANSACTIONS COMMERCIALES OU FISCALES • 

• NON IDONEO ALLA MISURAZIONE DI PRODOTTI PER LA VENDITA AL PUBBLICO • 
• NE È VIETATO L’USO IN RAPPORTO A TERZI • CIRC. MIN. N°67 DEL 25/07/1996 •

MAX FLOW RATE = 150 l/min - ACCURACY = � 1% - MAX OPERATING PRESSURE = 3,5 bar

RESETTABLE

ADVERTÊN-
CIA

Aconselha-se adquirir sempre a versão com 
a direção de fluxo correta para o destino de 
instalação.

ADVERTÊN-
CIA

Controle a direção do fluxo mediante a se-
ta gravada no corpo de ferro fundido. 

ADVERTÊNCIA

 
ANTES DE EFETUAR QUALQUER OPERA-
ÇÃO, ASSEGURAR-SE DE ESTAR FORA DE 
ÁREAS POTENCIALMENTE EXPLOSIVAS

ADVERTÊNCIA É ABSOLUTAMENTE PROIBIDA A COLO-
CAÇÃO EM FUNCIONAMENTO DO APA-
RELHO ANTES DE TER REALIZADO AS 
CONEXÕES DA LINHA DE DESCARGA E 
ASPIRAÇÃO

ADVERTÊN-
CIA

SE FOREM MONTADAS VÁLVULAS NO 
CIRCUITO, ASSEGURAR-SE DE QUE ES-
TEJAM EQUIPADAS COM SISTEMA DE 
SOBREPRESSÃO.
LIMPAR O RESERVATÓRIO E ASSEGU-
RAR-SE DE QUE SEJA VENTILADO AD-
EQUADAMENTE.
CERTIFICAR-SE DE QUE O APARELHO ES-
TEJA EM CONTINUIDADE ELÉTRICA COM 
O RESTO DO SISTEMA E QUE O SISTEMA 
ESTEJA SEMPRE LIGADO À TERRA.

ADVERTÊN-
CIA

NÃO EXPONHA O APARELHO À LUZ SO-
LAR DIRETA.   PROVIDENCIE UMA PRO-
TEÇÃO ADEQUADA
PROVIDENCIE PARA O APARELHO UMA 
INSTALAÇÃO COM PROTEÇÃO ADEQUA-
DA CONTRA OS IMPACTOS ACIDENTAIS

ADVERTÊNCIA Efetue uma ligação exclusivamente com 
sistemas de vedação para minimizar a pos-
sibilidade de vazamentos. 

ADVERTÊNCIA CERTIFIQUE-SE DE QUE O SISTEMA NÃO 
EXCEDA UMA PRESSÃO DE 3,5 bar.

9	 CALIBRAGEM
PREMISSA Os contadores de litro K150 são previamente 

calibrados na fábrica para a utilização com 
DIESEL.   
Como as condições específicas de funciona-
mento (tais como a vazão real, a natureza e a 
temperatura do fluido medido) podem afetar a 
precisão do aparelho, uma nova calibragem no 
local de utilização pode ser efetuada uma vez 
concluída a instalação.   
Uma nova calibragem é necessária sempre que 
o contador de litros for utilizado para medir 
fluidos diferentes da diesel. 

PROCEDI-
MENTO DE 
CALIBRA-
ÇÃO

1 Desenrosque a tampa de fecho (veja o esquema 
1, item “9”)

2 Elimine todo o ar do sistema (bomba, tubos, 
contador de litros) bombeando pela pistola até 
obter um fluxo pleno e regular.

3 Pare o fluxo fechando a pistola de saída sem 
parar a bomba.

4 Coloque o indicador parcial no zero mediante 
o botão correspondente (veja o esquema 1, item 
“2”).

5 Bombeie com a vazão com a qual deseja obter 
a maior precisão para um recipiente graduado 
de capacidade não inferior a 20 litros.   
Não reduza a vazão para chegar à zona gradu-
ada do recipiente graduado.   

ADVERTÊN-
CIA

A técnica certa é acionar e parar várias vezes 
o fluxo com vazão constante até obter o en-
chimento desejado.

6 Compare a indicação do recipiente graduado 
(valor real) com a indicação do contador de li-
tros (valor indicado).    
- Se o valor indicado for maior do que o valor 
real, desaperte o parafuso (veja o esquema 1, 
item “8”);   
- Se o valor indicado for menor do que o valor 
real, aperte o parafuso (veja o esquema 1, item 
“8”).

7 Repita as operações de 4 a 6 até a precisão 
ser satisfatória.

8 Enrosque novamente a tampa (veja o esquema 
1, item ”9”).  
A guarnição O-ring de que é dotado o parafuso 
de calibragem desempenha a função de impe-
dir que o parafuso de regulação se solte aci-
dentalmente e não exerce funções de vedação.   
Portanto, é sempre preciso montar novamente 
a tampa dotada de gaxeta de vedação (item 
“9”).

10	 UTILIZAÇÃO DIÁRIA
ADVERTÊN-
CIA

AS OPERAÇÕES DE TRABALHO DEVEM 
SER SEMPRE REALIZADAS PELO OPERA-
DOR.
No caso de utilização de selantes no cir-
cuito de aspiração e descarga, é necessário 
evitar cuidadosamente que parte deles 
seja liberada no interior do aparelho.
Corpos estranhos no circuito podem causar 
maus funcionamentos ou ruptura dos com-
ponentes do próprio aparelho.
Durante o abastecimento, evitar a inalação 
do produto bombeado.

ADVERTÊN-
CIA

DURANTE O ABASTECIMENTO, SE HOU-
VER UM VAZAMENTO DO LÍQUIDO TRAT-
ADO, INTERVIR PARA GARANTIR A SE-
GURANÇA E A ABSORÇÃO DO LIQUIDO 
DERRAMADO, TAL COMO ESPECIFICA-
DO NA FICHA TÉCNICA DO PRODUTO.

USO O conta-litros K150, uma vez instalado e even-
tualmente calibrado, está pronto para utiliza-
ção.  Girar o botão de Reset (veja o esquema 
1, item “2”) no sentido horário se montado à es-
querda do conta-litros e no sentido anti-horário 
se montado à direita, até a colocação em zero 
completa do indicador do valor parcial.   
O indicador do total não pode ser colocado em 
zero de nenhuma forma.   
Certificar-se de que durante o uso a pressão de 
funcionamento não exceda o valor indicado na 
seção “Dados técnicos”.

USO POR 
GRAVIDADE

O conta-litros K150 também pode ser usado 
em sistemas sem bombas nos quais o fluxo é 
gerado pelo desnível entre o fluido no reserva-
tório e a boca de saída da pistola de abaste-
cimento.   
Se o desnível não for inferior a 2 metros, a títu-
lo de referência, um sistema constituído por um 
reservatório fora do terreno, com conta-litros 
instalado imediatamente a jusante do reser-
vatório, tubulação flexível de 1” e 3 metros de 
comprimento, e pistola manual tipo Self 2000, 
garante uma vazão de aproximadamente 40 
litros/min.  
Comprimentos maiores das tubagens ou pisto-
las de fornecimento que geram maiores perdas 
de pressão reduzem a vazão com um desnível 
disponível igual.   
Não é recomendado o uso por gravidade em 
caso de desníveis inferiores a 1,5 metros porque 
a baixa vazão resultante induziria o conta-litros 
a trabalhar fora do seu campo de precisão ga-
rantida.   
No caso de instalação por gravidade é sempre 
aconselhável uma calibração em campo do 
conta-litros.

11	 MANUTENÇÃO
ATENÇÃO Por motivos de segurança, para garantir o 

grau de proteção contra o perigo de explo-
são e para manter a validade da certificação, 
NÃO É PERMITIDO ABRIR O CORPO DO 
CONTADOR DE LITROS, EM NENHUMA CIR-
CUNSTÂNCIA.

PREMISSA Se for instalado e utilizado corretamente, o conta-litros 
K150 não necessita de nenhuma operação de manuten-
ção de rotina.
Uma filtragem inadequada a montante do conta-litros 
pode causar obstruções ou desgaste da câmera de me-
dição, com consequências na precisão do conta-litros.   

Advertências 
de segurança

Durante a manutenção, é obrigatório utilizar os equipa-
mentos de proteção individual (EPIs).
De qualquer maneira, tenha sempre em mente as reco-
mendações mínimas indicadas a seguir para garantir um 
bom funcionamento do aparelho.

Pessoal 
autorizado 
para os 
serviços de 
manutenção

Os serviços de manutenção devem ser efetuados exclu-
sivamente por pessoal especializado. Toda e qualquer 
violação pode acarretar a diminuição dos desempe-
nhos e perigo para as pessoas e/ou objetos, além da 
perda de validade da garantia e da Certificação.

ADVERTÊN-
CIA

ANTES DE EFETUAR QUALQUER OPERA-
ÇÃO DE MANUTENÇÃO, ASSEGURAR-SE DE 
ESTAR FORA DE ÁREAS POTENCIALMENTE 
EXPLOSIVAS.

ADVERTÊN-
CIA

A Piusi garante a estanqueidade do conta-
dor de litros como montado na fábrica.   
PARA MANTER A SEGURANÇA DO APA-
RELHO, NÃO É POSSÍVEL DESMONTAR AS 
PARTES ATRAVÉS DAS QUAIS O LÍQUIDO 
PASSA.

ADVERTÊN-
CIA

Para garantir a segurança, é necessário 
utilizar exclusivamente peças de reposição 
originais.

Intervenções a realizar
UMA VEZ 
POR MÊS

Certifique-se de que as etiquetas e placas presentes no 
sistema de distribuição não se deterioraram nem se sol-
taram com o passar do tempo.

UMA VEZ 
POR SEMANA

- Verifique se as uniões das tubulações não estão soltas, 
para evitar eventuais vazamentos.

12	 PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES
Para qualquer problema, é uma boa regra contatar o centro de assis-
tência autorizado mais próximo da sua zona.

PROBLEMA CAUSA POSSÍVEL AÇÃO CORRETIVA
PRECISÃO NÃO 
SATISFATÓRIA

Calibragem errada Repita a calibragem 
seguindo as indicações 
fornecidas no capítulo 
“Calibragem”.

Presença de ar no 
fluido

Identifique e elimine os 
vazamentos nas linhas de 
aspiração.

Contador danificado Substitua o contador

13	 DEMOLIÇÃO E ELIMINAÇÃO
Premissa Se desmontar o sistema, os componentes que o cons-

tituem devem ser entregues a empresas especializa-
das na eliminação e reciclagem de resíduos indus-
triais, nomeadamente:

Eliminação da 
embalagem

A embalagem é formada de papelão biodegradável que 
pode ser entregue às empresas para a normal recupe-
ração da celulose.

Eliminação das 
partes metáli-
cas

As peças metálicas, tanto as pintadas como as de 
aço inoxidável, podem ser normalmente recuperadas 
pelas empresas especializadas no setor do sucatea-
mento dos metais.

Eliminação dos 
componentes 
elétricos e 
eletrônicos

Devem ser eliminados obrigatoriamente por empre-
sas especializadas na eliminação de componentes 
eletrônicos, em conformidade com as indicações da 
Diretiva 2012/19/UE (ver o texto da Diretiva adiante).

Informações 
relativas ao 
ambiente 
para os clientes 
residentes na 
União Europeia

A Diretiva europeia 2012/19/UE exige que os equi-
pamentos marcados com este símbolo no produto e/
ou na embalagem não sejam eliminados juntamente 
com os resíduos urbanos não diferenciados.  O sím-
bolo indica que este produto não deve ser eliminado 
juntamente com os resíduos domésticos comuns.  É 
responsabilidade do proprietário eliminar tanto estes 
produtos, como os outros equipamentos elétricos e 
eletrônicos, servindo-se das estruturas de coleta es-
pecíficas indicadas pelo governo ou pelas entidades 
públicas locais.
A eliminação de resíduos de equipamentos eletrônicos 
e elétricos (REEE) como resíduos domésticos é severa-
mente proibida.  Este tipo de resíduo deve ser elimina-
do separadamente.
Qualquer substância perigosa em equipamentos 
elétricos e eletrônicos e/ou a má utilização desses 
equipamentos pode ter sérias consequências sobre 
o ambiente e a saúde.
Em caso de descarte ilegal citado acima, serão apli-
cadas multas conforme definidas pelas legislação em 
vigor.

Eliminação de 
outras partes

As outras peças que constituem o produto, tais como 
mangueiras, gaxetas de borracha, peças de plástico 
e fiações, devem ser entregues a empresas especiali-
zadas na eliminação de resíduos industriais.


